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AHHOTAIHS

AKTYaJabHOCTh TEMBI UCCIEAOBAHUS U3YyUEHUS PELEICHTHBIX UMEH - AHTPOIIOHUMOB B IOMOPUCTHUYECKOM TEKCTE CSHIIECH
OTIpeNIeNAeTCs] 3HAYMMOCTBIO TPEIeIEHTHRIX (PeHOMEHOB U MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHS B COBPEMEHHOM OOIIecTBe. 3HaHUE
¥ TIOHUMaHHWE MPENeeHTHRX NMEH KUTaHCKOS3BIYHOTO AMCKYpPCa, YMEHNE UX HCIOJIB30BATh B CBOCH PEeYM — OYEHBb BAYKHBIN
MOMEHT NpPH W3YYEHHH KHUTAHCKOTO s3BIKa W KyNbTyphl. [loHMMaHWe foMopa APYrod KyNbTyphHl — SIBISETCS IOKa3aTeleM
3HAHUS WHOCTPAHHOTO s3bIKa . [IpakTrdeckas 3HAYMMOCTh UCCIICIOBAHMS: TAaHHOE MCCIICTOBAHIE MOXKET OBITh MCIIOIE30BAHO
HA TPaKTHYECKUX 3aHATHIX 110 KHTAWCKOMY SI3BIKY JJIS1 HHOCTPAHIICB.

Lempro mgaHHOTO WCCIENOBaHWSA SBIACTCS aHANMW3 (YHKIMOHHPOBAHUS TPEUEICHTHBIX HWMEH-aHTPOIIOHHMOB,
UCIIONb30BAHHbIX B KUTAHCKUX TPaJUIIHOHHBIX OMOPHCTHYECKUX TeKcTax csiuieH (AH ).

3amaun MCCIeNOBaHUA: 1. OMpPENeNUTh TEOPETHUYECKYI0 0a3y HMCCIIeOBAaHUS, PACKPHITH CYTh NOHITHH «IIPEIeIeHTHOE
UMS», «IOPELENEHTHOE HWMS-aHTPOMOHUM», «CSHIIEH»; 2. H3YyYUThb IOMOPUCTHYECKHE TEKCThl CSHIIEH Ha Hajluuue
MpeleICHTHBIX UMEH-aHTPOTIOHUMOB; 3. MPOAHAIU3UPOBATh NPELEJECHTHBIE MMEHA - aHTPOIOHUMBI, HCIOJb30BaHHbBIE B
CSIHIIIEH.

KuroueBble cjioBa: NpelieICHTHOE UMsI, TPEIEIEHTHOE UMSI-aHTPOTIOHUM, CSTHIIIEH, KUTAHCKUH S3bIK.
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Abstract

The relevance of the research topic of the study of precedent anthroponym names in xiangsheng can be attributed to the
significance of precedent phenomena for intercultural communication in today's society. Knowledge and understanding of the
precedent names of the Chinese-language discourse, the ability to use them in one's speech is a very important point when
studying the Chinese language and culture. Understanding the humor of another culture is an indicator of knowledge of a
foreign language. The practical significance of the study lies in the fact that it can be used in practical classes of Chinese for
foreigners.

The purpose of this study is to analyze the functioning of precedent names-anthroponyms used in the Chinese traditional
comic texts xiangsheng (1 7).

The research sets the following objectives: 1. To determine the theoretical basis of the study, to explore the essence of the
concepts of "precedent name", "precedent name-anthroponym", "xiangsheng"; 2. To study the humorous texts of xiangsheng
for the presence of precedent names-anthroponyms; 3. To analyze the precedent names - anthroponyms used in xiangsheng.

Keywords: precedent name, precedent name-anthroponym, xiangsheng, Chinese.

BBenenue

IlpeuenenTHble MMEHAa — 3TO HEOThEMJIEMAs 4YacThb KYyJIbTYPHOIO HAclenus, KOTOPOE IepeAaeTcsi U3 IOKOJICHHS B
nokosienue. Vcnonp30BaHue MPeneACHTHBIX UMCH B JUCKYPCE — 3TO JIAKMYCOBasi Oymara o0pa30BaHHOCTH HOCUTEJIS SI3BIKA.

HpI/IMepI)I HUCIIOJIB30BAaHUA npeue,ueHTHbe HUMCH, HUCIIOJIb30BAaHHBIC B CTAThC, FOBOp}IT O TOM, 4YTO Cpe)lHeCTaTI/ICTI/I’-IeCKI/Iﬁ
I‘pa)i(L[aHI/IH KI/ITa)I 3HAKOM C 3TUMU HMCHaAMMU. I/IMeHa J'II/ITepaTyprIX repoeB, I/ICTopI/I‘IeCKI/IX J'II/I‘IHOCTCI‘/‘I, I/ICHOJ’ILSyeMbIe B
9THUX TCKCTaXx, I/ISy‘IaIOTCH B IIKOJIC, 3Byan B TCJICBU3UMOHHBIX nporpaMMax, BCTpe‘Ia}OTCH B CMI/I 3TI/I HUMCHaA SBJIIIOTCS
HEOThEMJIEMON YaCcThIO KUTANCKOSI3bIYHOTO TUCKYpCa.

MeToabl 4 IPUHUUIIBI HCCIIEJ0BAHUS
MeTtomonorust onpeneineHa 00BEKTOM U TPEAMETOM: HCIOIB3YIOTCS METO CIUIONIHON BBIOOPKH, OMHCATEIEHBIA METOI,
METO]] HaOITIOCHNU S, KOHTEKCTOJIOTHICCKHII aHaIN3, IParMaTHICCKIA aHAIHN3.

Oobcyxnenue

Csaumen (FH 75 xiang sheng) — pa3sroBopHbIi IOMOPUCTHYECKUIA JKAHP, OJUH U3 CAMbIX MOMYISpHLIX B KuTae.

CSHIIPH — OJUH U3 CaAMBIX JPEBHUX KUTAHCKUX KOMHYECKHX JKaHPOB U J0 CHX IOp JFOOUM IyOnukoi. JIMHrBUCTHYECKOE
HaIloJIHECHUEC TEKCTOB, MX TEMaTHUKa, CaM IIPOLUECC <(CGKMUBOT'O» BBICTYIIJICHHUA W pPCaKIUA 3pI/ITeJ'IBCKOI7I AYIUTOPHUN HMCIOT
COIIMOKYJIbTYPHBIC, HaHHOHaJ’[LHO-CHeHI/I(pI/I‘ICCKI/IG OCO6eHHOCTI/I, IIO3BOJIIIOIIUE TIIOHATH MCHTAJIUTET U ILICHHOCTHBIC
OpUEHTHUpHI KuTaiickoro Hapona. [10, C.167]
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CorjacHO HCTOPHYCCKHM 3aIlUCSIM, €II¢ B BECEHHE-OCCHHHI MEpUOJN BOIOMOMUX TocyaapctB (722-481 rr. mo H. 3.)
cymiectBoBana « . [ 7 » (dan kou xian sheng) — caTupuueckuii MOHOIIOT, TOr/Ia B HApOe Ha3bIBaBIIascs « i FExk» (hua ji
Xi) — TeaTpaybHasi KoMeus, apc.

B 1860-¢ roast Bo Bpems npapneHust AuHactuu Lun (1644-1911rr.) Ha OTKPBITOM BO3JyXe BBICTYIAIM MacTepa CloBa,
KOTOpbIE CBOMMH BBICTYIUICHHSIMH IBITATUCH IIPUBJIEYb BHUMAaHUE K COL[MAIBHBIM M OJIUTHYECKUM ITpobeMaM CTpPaHBlI.

B cepennne mpomioro Beka CAHIICH pacrpocTpanseTcs mo Kuraro u 3aBoéBbiBaeT JI000BL Hapoaa. [I[puMepHO B 3TO ke
BpeMsI KOMEIUITHbIE MOHOJIOTH CSIHIIIEH YCTYTIIA MECTO THAJIOTaM.

CorJIacHO TEPMUHOJIOTHH CSHIIZH BELYIIEro MPUHATO Ha3biBath 1M unn H (mepselit), noasirpeisaroniero HaspiBaoT
R wmu £, (BTopoii). Eciin GonbIyro 4acTh Anajora pacckasblBaeT BEAYIUii, TO Takol crocob npejcTaBienus, cornacHo H.A.
CriemneBy, HasbiBaeTcst — k7T (JIOCI. C OHOTO KOHI@A TSKENEE), €CIIM 3a/1a4t 110 PaccKasy CSHIIDH PaclpeiesieHbl OPOBHY,
TO TaKoii crioco6 HaseiBaetca FHEFR [9, c. 270].

CylIecTBYeT TpU BHJA CAHIIEH — 5TO MOHONOTU «nanbkoy» (H:I1AH7), muanoru «ryiikoy» (Xf I1AH) u monunoru
«aronbkoy» (Ff [1AH).

Hawubonee pacripocTpaHeHHBIH BU CSHILPHA, NOJIB3YIOIIUICS 0CO00H MOMyISIPHOCTHIO B HAPOJIE — 3TO JAUAJIOTH «IYHKOY»
[9, C. 270].

CoBpeMeHHBII CSAHIIEH CBOMM IMOSBICHHEM 00s3aH momymsipHoMy aptucty ['o [sran. B 1995 romy oH ocHoBan
coobmiectBo aktepoB Jptonb ({2 #1: dé yhn she), uTo6bl BHOBb 3aMHTEpeCOBATH IMMPOKYIO MyOJIMKY AaHHBIM 5KaHPOM.

Kwuraiickuii HapoJ OYeHb PEBHOCTHO XPaHUT TPAJAMIINM, MPEKIOHsAETCs mepen ucrtopueit ceoet Ponunbel. Komenuiinbie
apTHUCTHI, BRICTYIAOIINE B JKaHPE CAHIICH, OTaBasl aHb TPAAUIAM, HE MEHSAIOT MIPaBUiIa, KOTOPBIE BOSHUKIIH 3aI0JTO0 JI0 MX
poxnaeHus. [MMHHBIE XanaTel B IO, C TPAAWIIMOHHOW BBHIIIUBKOW, B pPyKax Beep M Oenoe MONOTEHIe (apTHCT 00MaxuBaCs
BEEPOM W BBITHpAN MOJOTEHIEeM 1oT). Eme ofHMM YacThIM aTpUOYTOM BBICTYIUICHHS SIBIISIETCSI CTOJ, CHMBOJ TPHOYHBI,
BBICTYIIasl, aKTEP YyBCTBYET ce0s1 OpaTOpoM. BBICTYIIICHUS] apTUCTOB MPOUCXOST CTOSL.

OcHOBHOW (OPMOIl TpEACTAaBICHUS CSHIIEH SBISETCS TOBOpPEHHE. APTUCTUYHOCTh BBICTYIAIOIIETO WIPaeT He
MOCJIETHIOK POJIb, IIO3TOMY JIyUIlle BCETO CSAHIIEH CIyIaTh, & HE YUTaTh TEKCT, SMOLIMOHAIBHOCTh aKTepa MPUAAeT 0COOBIH
KOJIOPHT BBICTYILICHHUIO. BBICTPBIN TEMI peuu U TSHBLBUHBCKUIN TUANIeKT — YacThle CITyTHUKH BHICTYIUICHUH B J)KaHPE CSHILEH.
CsHIIIEH AOCTYIEH TeM MHOCTpPAHI[aM, KTO BJaJieeT KUTalCKUM S3bIKOM Ha JOCTATOYHO BEICOKOM YPOBHE.

Eme omHO¥W 0COOCHHOCTHIO JAaHHOTO FOMOPHCTHYECKOTO JKaHpa SBISETCSA KOHTAKT CO 3PHUTEIIEM, BOSHHKACT OIIYIICHHE
HemnocpeacTBeHHoro oOmeHus. MHTepeceH TOT (akT, 9TO OJ0OpeHHeM, HaWBHICHICH IMOXBAJOW [UIS apTHUCTa CIyXaT He
aIUTOIMCMEHTHI, a Bo3riac (umHHOe «O», ¢ MHTOHAIIMEH Ha MOHMKCHHE), KOTOPBIH B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE SBIIACTCS
BEIpa)KCHUEM HEIOBOJBCTBA.

Ommmunem csumn (#H A xiang sheng) oT ApyrMX IOMOPHMCTHYECKMX JKaHPOB, XapAaKTEPHBIX JUIS KUTAaHCKOM
JMHTBOKYJIBTYPHI, SBISIETCS OOMIIIE KaJaMOypOB, UTPHI CJIOB U HIIMOM, HCIIOJIB30BAHUE TIPEIICICHTHRIX HMEH.

B cdepy Hammx HHTEpecOB TMOMAIHM CSHIICH, B KOTOPBIX HCIOJB30BaHBI IPEIEJCHTHBIE HUMeHa. lcmonb3oBaHue
MPELeACHTHRIX UMEH B CSHIICH 3aTPYAHSACT WX IMOHMMAaHHUE Ul YeIOBEKa IPYrod KyJIbTYpHI, BElb 3HAHHE HUCTOPHUYCCKHX
MepcoHake M COOBITHH, JMTEpaTypHBIX TepoeB, NMOHMMAaHHWE 3HAYCHHUS MIUOM — 3TO MOKa3aTenb 3PYIAMPOBAHHOCTH U
00pa30BaHHOCTH YEJIOBEKA.

B cBoeii paboTe MBI onrpaeMcs Ha ornpeaeneHue, koropoe aan J. b. ['yakoB: npeneneHTsIM Ha3bIBAETCS MHAWBHIYAIbHOE
UM, CBSI3aHHOE WJIM C IIUPOKO M3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCSIIIUMCS, KaK MPaBUJIO, K YACIY MPELEISHTHBIX, W C CUTYyallUeH,
[IMPOKO HM3BECTHOW HOCHTENSAM S3bIKa M BBICTYMAIOMIEH Kak MpEeLEeACHTHAs, UM — CHMBOJI, YKa3bIBaroIlee Ha HEKOTOPYIO
COBOKYIIHOCTB OIpeJeNeHHbIX kadecTs [2, C. 108].

CoBpeMeHHBIN  ucclienoBaTenb-kuTacBe Bopomaes H.H. mpemmaraer kiaccupUKanuio MPEHEACHTHBIX HMEH
KHUTaWCKOS3BIYHOTO THMCKYypca, Bbinessisi derblpe Tuma I1M: 1. mpeneneHTHOE HMMS-aHTPOIOHHMM (IIMPOKO HM3BECTHOE HMMS
YeNoBeKa WIIH 9eJI0BEKOTI000Hor0 cymecta, [1M11). [1, C. 53]

BrIBOABI

CampiM pacipocTpan€HHBIM sBisieTcst [IM1 — npeneaeHTHOE MMS-aHTPOIIOHUM (MMS YeJIOBEKa HMIIM YeJIOBEKOIOJ00HOTO
cymectBa, [IM1). B cratbe MBI mpuBeneM NpPUMEPHl WCIOIL30BaHUS MPEIEACHTHBIX HUMEH-aHTPOIIOHMMOB B KHTAaWCKOM
FIOMOPHCTHYECKOM TEKCTE — CSHIICH.

B canmien « FEIL» — «Teopust ceMbH» MBI BcTpedaeM Tpu umenu 2= (chen ji chang), I H ik (liu yue e), (7543 -
st dongpd), kotopeie sBisroTest [T 1.

Bo Bpemena jqunactuu Cys sxui nutepatop Usue Lzu Yan (25 - chen ji chang), ocobenno Gosuiicst cBoeit cympyru,
4acTo M30MBAEMBIH JKEHOH M CTOAmMI mepen Hell Ha koneHsix. [105T, rocynapcTBeHHbl neatens snoxu Cyn FA K (su shi)
(1037-1101 rr.), Taxxke nsBectHbIl moa umenem Cy Jlynno (75 73~ sii dongpd) cocraBui mian kak momoub RZEH u
OTHpaBHIICA K HEMY B JIOM.

Ums 75 (chen ji chang) cTano mapunatenbHbM, Tak B KuTae Ha3pIBalOT My’KUMHY, KOTOPBIH GOMTCS KEHY, ABISETCS
MOJKA0IyYHUKOM, U SIBIIETCA HOCUTENIEM OTPUIATEIbHON KOHHOTAIUN.

B cammen — M « = EE» — «Tpu XpoMmbix 3aTs1», Mbl BeTpedaeM asa ITA1, sto 298 (liang hong) u Fi)t (meng
guang).

Otuensuuk BpeMen Junactun Xanb (Y HH han chao ) Jlan Xyn #¥8 (liang hong) u ero xena Man I'yan 7t (meng
guang) *UBYT O€JHO, BEAyT YeAMHEHHBIN 00pa3 xu3HU. [lo npexannto oHa Oblja HEKPACHBOH XKEHIIWHOM, KOTOpas 00MIa 1
yBaXkajia CBOETo Myxa. JKWiIn OHM B MUpE U COTIIACHH.
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CoBpemMenHble xuTenu [lonHeOecHON HCIONB3YIOT X MMEHA, KOrja XOTAT KOTO-TO OXapaKTepH30BaTh Kak A00Oporo u
MOPSJOYHOTO CEMBbSIHWHA WIIM CEMEWHYIO Tapy, MOYHTAIONIYI0 M YBaXKAIOIIyIo Apyr apyra. KoHHOTanusi TaHHBIX WUMEH
MOJIOKUTENbHAS, MX MCIIOJIb30BaHUE B INCKYPCE HECET MOJIOKHUTEIILHYIO SMOLHOHAIBHYIO OKPACKY.

B csanmren «& B3 F» — «OcTpoyMue MoHapxa, pacckasbiBaeTcsi HeTopus nepuona Lisubnyn — #2 [, smoxa auHacTin
Lun -i5 5] (Masswkypckas (Lunckas) nusactust (1644-1911 rr.). HeomnokpaTHo B TekcTe ucmonssyercss umsa X3 (lin
yong) (ITN1) — roxs! xwu3zam 1719-1804, rocynapcTBeHHBII AesATENb, B CHIIy CBOETO OCTPOYMUS M MHTEJUICKTA ITPUBJIEKAICS K
B)XHBIM FOCYZapPCTBEHHBIM JIeJIaM B KPUTHYECKOE BPEMs, YTOOBI CIIaCTH MoJIoKeHHe. KoHHOTaIus OoIoKUTeNbHasL.

«ll 78 NEEMK» — «JTroan 11laHcH XOTAT 3TOro», B JaHHOM csHuieH BetpedaeM ITU #1557 (yang bailao) — 310 repoit
OYEHb MU3BECTHOM KUTAICKOM Omepsl, Mo KOTOPOil CHAT QuIIbM, COOBITHS TIpoMcXoaT B 1935 rosy. Benublii kpectbsnun -1 [
57 (yang bailao), KOTOpBIii 0JKEH BBIILIATUTH JIOJT TTOMEIMKY. [TOMEIMK KeaeT B KauecTBe J0Jra HOJTyYMTh KPacaBUIly —
104b KpecThaHuHa. 1% 155 (yang bailao) — 6€3bICX0IHOCTh, HEBO3MOKHOCTh M3MEHHTh MIIM MOBJIUATH HA CUTYALHUIO; 9TO MMS
HaBEBACT I'PYCTh ¥ TOCKY Ha KUTaWCKOTO CIIyIIATEIs.

B Texcte canmen «fif = 1» — «jiexueshi», ucnomb3yercs npeneneatHoe uma-anTpononum (IIH1) — f#ZE (jie jin), (1369-
1415TT.) — yueHsIii, Kayurpad smoxu guHacTan Mus (W §).

2% (jie jin) W3BeCTHBIN TaNaHT AUHACTMM MUH, ¢ paHHMX JIeT ObIT yMEH M IPHUIIE)KEH, HO €ro ceMbs ObUia Oefna. B
JTAHHOM CSHIIEH YIOMHUHAeTcs coObTue, korma f# 5 (jie jin) B xamyn Hooro roma (mpasmumka BecHel — | ) Ha
JBeph/0aMOyK (B OJJHMX MCTOYHUKAX YIIOMHHAETCS ABEPb, B IPYrUX — 06aMOyK), HOBECWII Mapy CTHXOB, OOraThlii XO35HH JoMa
NpUKa3bIBAJl Cpe3aTh CTUXM, TaK KaK TEKCT €My He IOHpaBWiCA. ABTOp [MO0aBWIJI eIle HECKOJIBKO CJIOB, YCWJINB
SMOIMOHAIBHYIO OKPAcKy TeKCTa, obmmdas Ooraya. B mrore xo3sanH q0oMa MpuKas3an yopaTh ABEPH/BBIKONATH 0aMOYK, YTOOBI
JMIIATH aBTOPA CTUXOB MECTA JUIS MX BBIBEITMBAHMA.

45 (jie jin) — yMeH, IpUIIEXkeEH, CTIPABE/JIMB; KOHHOTAIUS Y JIAHHOTO UMEHH TOJIOKUTEIbHAS.

Cemb npeneneHTHIX uMeH (ITM 1) UCIOIB30BaHO B TEKCTE CAHIIEH « %o {1 T » — «XBACTOBCTBO JKUIUILIEMY.

i (cdo cdo) (155 — 220 IT.) — NONKOBO/IEL, ABTOP COYMHEHHIT 110 BOEHHOMY MAacTePCTBY, IEPBblii MUHUCTD MHACTHH
XaHp. B coBpeMEHHOM KUTaliCKOM IOUCKypCE€ TaK Ha3bIBalOT 4Y€JIOBEKa XUTPOro, jykasoro. Jlannoe IIM nocrarouyno yacto
BCTPEYAETCSI B COBPEMEHHBIX IOMOPHUCTHIECKUX TEKCTAX, B JAHHOM CSHIIEH SBIISIETCSI HOCUTEIEM HETaTHBHON KOHHOTAIHH.

ZRUAE (qin shihuang) (259-210 rr. 10 H.3.), OCHOBaTE/b JMHACTHH 1[MHb, TONOKUBLIMI KOHEI JBYXCOTJIETHEl 3M0Xe
Bororormmx LapeTs. Bomén B mcTopuio Kak co3maTenb M MPAaBUTENh 00BbEAMHEHHOTO KUTAHCKOTO TocynapcTa. MimMsa u obpas
ZRUf & oueHb momyssApHO, MPaBUTENb, KOTOPHI ObUT yMEH, HO M JKECTOK; OTHOIICHUE K HEMY HE OJIHO3HAYHOE, B TEKCTE
MO3KET OBITh MCTIOJIb30BAHO KaK B HETATUBHOM, TaK M B O3UTUBHOM Kitode. B canuten «%5 € » — «XBacTOBCTBO KHUITHILIEM»
ZRUfi B ynoMuHaeTcs Kak BENMKHUIA IPAaBUTENb M HECET MOJIOKUTENbHYI0 KOHHOTALHIO.

A (guin zhong) (ym. 645 IT. 10 H.3.), KUTalCKMil TONUTHYECKHIT esiTenb ieprosia Bechbl 1 OceHH, OCHOBOMOIOKHHUK
jern3Ma. OTo UM ABJIAETCS HOCUTENEM HOI0KUTEIbHON OIIEHKH.

fifl {7 (bao shilyd) (ym. 644 r. 10 H. 3.) , BHICOKOIIOCTABJEHHbIN CaHOBHUMK TpH 57 1H A (qi hudngdng), (nmpaButensb
kaspkecTBa [y B 685-643 1T. 110 H. 3.) — MOJIOKUTETbHAS] KOHHOTAIIHSL.

K F)(guanytl) Boenauanbuuk napersa Iy smoxu TpoenapcTBus, OJMH U3 IJIABHBIX repoeB poMaHa «TpoenapcTsue»).
Wnean 6xaroposacTsa. Y 1aHHOTO MMEHH HOJIOKHUTENbHAsT KOHHOTAIHS.

7K % (zhang fei, xpaGpeiii monkoBoziel u BouH BpeMéH TpoenapcTBus, Tepoil HCTOPHYECKUX POMAHOB). TT0JI0KUTENEHbIH
repoil, HOCUTENb MOJOKUTEIbHON KOHHOTAIHH.

5 72 (zhiigé liang), (181-234), repoii pomana «TpoenapcTBye» MOIKOBOJIEL, TOCYAapCTBEHHBIH esTenb. Ero nums crajo
HapHLATEIbHBIM, XapaKTEPU3yeT YeI0BEKa MyAPOT0, XOPOIIETro CTpaTera.

B cammen «3KE FH» — «51 xouy myTelmecTBOBaTh BO BpEMEHH» MCOJIB3yeTcs UMs Jik 4 i (pan jinlian) — nepcoHax
JIByX KMTalCKUX poMaHOB — «PedHble 3aBogu» M «lIBETHI CIMBBEI B 30J0TOH Basey». MIMs repoMHH CTal0 HApUIATEIBHBIM,
CHMBOJIOM pa3BpaTa U IOpPOKa, KOBApHOCTH HEBEPHOI skeHbl. HocuTenb oTpuniaTenbHON KOHHOTAIMH.

B canmen «fLZEHRT» — «JloBepbesa XkeHe, OTHail CBIHA» MBI TAakKe BCTpedaeM HMs & 4 i (pan jinlian) B oGpase
KOBAapHOM KEHILUHEL.

IEFA (wu song) — mepcoHax pomana "Peunble 3aBoiu", MY)XKECTBEHHBIH U HenoGequMblii. B auanore oObIrphiBaeTcs
cutyamus, Korua 4 ¥ (pan jinlian) oTpaBiseT CBOEro MysKa, H CTPOSTCS MPEINOJIOKEHH YTO ObI OBLIO, €CIM Ha MECTE
Mya okazancs Obl FUFA (Wu song) «yOUBAIOLIUIA TUIPAY.

3akia04yeHue

ApTopsl A (csAHIIEH), HCTONB3ysl B TEKCTE TO WIM MHOE MM, IIPOEJIBIBAIOT OFPOMHYI0 00pasoBaTelbHylo pabory.
W3BecTHBIE MMEHa, KOTOpBIE «HA CIyXy» OOBIYHO HCIOJIB3YIOTCS 0e3 OOBSCHEHHs, HO 4YacTO Mbl BCTpEYaeM TEKCTHI, B
KOTOPBIX aBTOPBI OOBSCHSIOT MCIIOJIB30BAaHUE TOTO WIIM HHOTO UIMEHH, HEHAaBSI3UMBO HAIOMHUHAIOT CIIYIIATEIISIM KTO 3TO.

Hcnonp3oBaHue MpCUCACHTHBIX HMMCH B CAHIICH — 3TO HC TOJBKO COXpaHCHUEC Tpaunuyu‘/i, OTO mepeaava 3HAHUK
CIICJYIOIINM TOKOJCHHUSM. OTO TIOMBITKA pPacCKa3aTh O COBPEMEHHBIX IMpoOJIeMaX WCIOIb3ysl HCTOPHUIO, (OIBKIOP,
(hpazeosnoruio u JINTEpPaTypHBIE IPONU3BEICHHUS.

[TpenieneHTHBIE NMEHA — 3TO OCOOBIN SA3BIK, KOTOPBIH IOHATCH HOCUTEISAM SI3BIKOBOM KYJIBTYpPBI, YTOOBI MOHUMATh 3TOT
A3bIK HEAOCTATOYHO YMETh YHMTaThb W TOBOPUTH Ha HMHOCTPAaHHOM SI3BIKE; SI3BIK INPELENCHTHBIX HMCEH CIIEAyeT H3Yy4aTh,
MEJUIEHHO MOTPY’KascCh B KyJIbTYPYy/IUTEPATYPY/HCTOPHIO.
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